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No. 4570. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ARGENTINA RELATING TO AN UN-
ARMED HIGH-ALTITUDE SAMPLING UNIT OF THE
UNITED STATES AIR FORCE. BUENOS AIRES, 23 AND
28 APRIL 1958

I

TheAmericanAmbassadorto theArgentineMinisterofForeignAffairs andWorship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No.61
BuenosAires, April 23, 1958

Excellency

I havethe honor to refer to recentdiscussionsbetweenrepresentativesof
ourtwo Governmentsconcerningthedesirability of conductingcertainmeteoro-
logical testsin theuppertroposphereand lower stratospherewhich would be of
mutual benefitto our two countriesand with referenceto the proposalcurrently
underconsideration,my Governmentnow proposesthat thesetestsbe conducted
in Argentinain accordancewith the following principles:

1. The Governmentof Argentinaagreesto receive an un-armedHigh-Altitude
SamplingUnit of the United StatesAir Force which may engagein such activities as
may be required for the effective accomplishmentof the mission of the Unit. Such
activities of the Unit may begin on the date this agreemententersinto force andmay
continueuntil October30, 1959.

2. The accessof certain designatedArgentinepersonnelto the operationsto be
carriedout shall be facilitated in a form to be agreedupon by appropriateauthorities
of eachgovernmentwith a view to making possiblethe instruction of ArgentineAir
Force, military and meteorologicalpersonnel. The final conclusionsdrawn from the
meteorologicaltests,which will be availableupon completion of the operation,will be
furnishedto the Governmentof Argentina.

3. Equipment,materialsand suppliesbrought into or acquiredin Argentinaby
or on behalfof the United StatesGovernmentin connectionwith the activities of the
High-Altitude SamplingUnit will remainthepropertyof the United StatesGovernment
andsuch propertymay be brought into and removedfrom Argentinafree of all taxes
and duties.

1 Cameinto force on 28 April 1958 by theexchangeof thesaidnotes.
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4. Membersof the High-Altitude Sampling Unit shall be immune from civil
jurisdiction of Argentinecourts for acts or omissionsdirectly arising out of the per-
formanceof their official duties.

5. The personnelof the High-Altitude SamplingUnit and the membersof their
families shall be governedby the disciplinary regulationsof the United StatesArmed
Forces. United StatesAir Force authoritiesshall take appropriatedisciplinary action
with respectto all offensescommittedby such personneland upon the requestof the
Governmentof the ArgentineRepublicshall removesuchpersonnelfrom the Argentine
Republic.

The membersof the High-Altitude SamplingUnit and their families shall enjoy
the sameimmunities from taxesasthemembersof thediplomaticmissionof the United
Statesof Americain theArgentineRepublic.

The householdeffects, baggageand automobilesof membersof the High-Altitude
SamplingUnit, aswell asarticlesimportedby themembersof the Unit for theirpersonal
useand for the useof membersof their families, or for official useof the Unit, shall be
exemptfromimport taxes,customduties,inspectionsandrestrictionsby theGovernment
of the ArgentineRepublicandallowedfree entry andegressupon requestof the Chief
of Mission. The rights and privilegesaccordedunderthis Article shall in generalbe
the sameas thoseaccordeddiplomatic personnelof the UnitedStatesEmbassyin the
ArgentineRepublic.

6. Further detailedarrangementsregardingtechnical requirementsof the Unit
will be agreedto by the authoritiesof bothGovernments,as appropriate.

If the foregoingprinciples are acceptableto your GovernmentI havethe
honor to proposethat this noteandYour Excellency’sreply theretoindicating
such acceptanceshall constitutean agreementbetweenour two Governments
on this mattereffectivethe dateof your notein reply.

Willard L. BEAULAC

His ExcellencyDr. Alejandro Ceballos
Minister of Foreign Affairs andWorship
BuenosAires

N~4510



216 United Nations — Treaty Series 1958

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

D.A.N.

No. 626
Buenos Aires, April 28, 1958

Mr. Ambassador:

I havethehonorto acknowledgethereceiptof Your Excellency’snoteNo. 61,

datedthe 23d of this month,the textof which is as follows:
[See note I]

In communicatingto Your Excellencymy Government’sacceptanceof the
termsof the notetranscribed,I renewto the Ambassadorthe assurancesof my
mostdistinguishedconsideration.

Alejandro CEBALLOS

His ExcellencyWillard L. Beaulac
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiary

of the United Statesof America
BuenosAires

Translationby the Governmentof the United Statesof America.
Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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